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[IpencraBHUKK CTPYKTYPHOTO HANpsAMY pPO3LIIs-
JAI0Th MOBY SIK OaraTopiBHEBY CHUCTEMY, IO MiCTHTh
B3a€MOIOB’SI3aHI  Ta  B3a€MO3YMOBIEHI JMCKPETHI
€JIEMEHTH, 00’ €IHaHi B MiICUCTEMH, SIKi y CBOIO 4epTy
0a3yroThCsl HAa MapaJUrMaTHYHUX, CHHTATMATUYHUX Ta
CMiIUrMaTHYHUX BigHOIIEHHAX. OJHUM 13 TPOSBIB
napajurMaTHYHUX BiJHOIIEHb Y JIEKCHIl € JIEKCHKO-
cemanTruHe none (nani - JICIT).

VY cydacHii JIIHTBICTHII iCHye 3Ha4Ha KUIBKICTb
JOCTIDKEHB MOJTbOBUX CTPYKTYp [1; 3; 7; 8]. BomHouac
HEJIOCTaTHBO JOCITIJDKEHOIO (Y TIOJIhOBOMY AaCIEKTi)
3aJIMIIA€ThCA TaK 3BaHa KOHKPETHA JEKCHKa, O SIKOT
HaJeXaTh W po3nissHyTi Hamu KoHctutyeHTH JICIT
«KOIITOBHE KaMiHH:» B aHTJTIHCHKIN MOBI.

Ilepmi  TeopeTWdHi OOTPYHTYBAaHHS CHCTEMHHUX
BiJHOIICHh MK MOBHHUMH €JICMEHTAMHU MICTATHCS B
mpansgx B. T'ymGonbara («opranisMm moBmy»), . ne
Cocropa.  KoHkpeTHe  JOCHTIJUKEHHS  CHCTEMHHX
BiTHOIICHh y MOBI Ha Marepiayli ()OHEM HAICKUTH
L.A. Bonyeny ne Kyprene [8, 5-6].

CucTeMHUIA XapakTep JIGKCHKH BIepiie OyB HOMi-
geHuit M.M. IlokpoBcekuM [6, 12], sxuii HampuKiHII
XIX cromiTTs 3a3HayaB, 0 CJIOBA MTOTPIOHO BUBYATH Y
3B’SI3Ky 3 IHIIUMH CJIOBaMH, sIKi HaJeXaTh JO OJHOTO
Koia YysBIeHb [6, 75]. 3a3HaueHHS HEOOXiTHOCTI
BHUBYCHHS CEMAHTUYHUX BiTHOIICHh MK CJIOBaMH,
JOCHI/DKEHHS 3aKOHIB 1 MpaBWI BHYTPIMIHIX 3MiH Yy
rpynax CEMaHTHYHO IOB’SI3aHUX CIiB MICTIThCS U y
npaisx O.0. ITore6Hi [4, 262-263].

OTxe, ifes CHCTEMHOTO TiAXOMy JO BUBYCHHS
JIEKCUKHM 3’siBuiiacs me B XIX CTOdITTI, ajie IijicHa
Teopiss He Oyma pospoOiieHa. Came TOMY OCHOBOIIO-
JIO’)KHUKOM TaKO1 TeOpii BBaXKAETLCS HIMEIIbKHIA BUYCHUN
. Tpip (xoua BIacHe TEPMiH «IIOJIE» B JTIHIBICTHKY BBiB
I'. Incen y 1924 poui [7, 27]), skuit HE TINBKH PO3POOUB
HOBI TPUHIMIU CHUCTEMHOTO aHalli3y JEKCHKH, a U
3aCTOCYyBaB iX y JOCIiKeHH] (paKTHIHOTO MaTepiainy [3,
106].

. Tpip BBaXkaB, IO y CBIOMOCTI JIFOJJUHH CJIOBA ic-
HYIOTh HE pO3Pi3HEHO, a MOB’sA3aHi MiXk cO00I0 3a CMHC-
nom [7, 27]. CucreMy MOBH YYCHHU pO3MALUISE Ha JBa
THUIIH TIOJTiB: MTOHSTIHHI Ta CIOBECHI, SKi Y CBOIO 4epry
MiAPO3AUISIOTHCS Ha €JIeMEHTApHI OIMHUIII - TIOHATTS Ta
CJIOBa, MPUYOMY KOMIIOHEHTH CJIOBECHOTO IIOJIS, SIK
Mo03aiKa, MOKPHBAIOTh Cepy BiIMOBITHOTO MOHSTIHHO-
ro nons [iut. 3a: 3, 106]. [IpuknanamMu Takoro moius B
nparpix BYeHOro Oyna cdepa iHTeNeKTy, KyIu BXOAUIH
CJIOBA «PO3YM, MYAPIiCTh, XUTPicT» TOIIO [7, 27].

HesBaxkarounm Ha BEJMKY KUIBKICTh KPUTHUYHHUX
3ayBakeHb, Teopis mons M. Tpipa mama mOmTOBX s
YUCIIEHHUX JOCHKeHb Yy i chepi. Y cydacHOMy
MOBO3HABCTBI JICKCHKO-ceMaHTu4He noje (mani - JICIT)
BU3HAYAETHCS K CYKYIHICTh JICKCHYHHUX OJUHHIIb, SIKi
00’eHaHI CHUIBHICTIO 3MICTy Ta BiZoOpaXkaroTh
MOHSITTERY, IPEAMETHY 200 QYHKITIOHAILHY TOAI0HICTh
no3HauyBanux sBuil [13, 380; 4, 265]. dna JICII
MOCTYJIIOEThCS ~ HASBHICT  CIUTBHOI ~ CEMaHTHYHOI
O3HAaKH, sKa 00’€IHy€ BCI OJWHMUII TIOJISL Ta 3a3BHYAM
BHPAXAETHCS JICKCEMOIO 3 y3arallbHIOIOUNM 3HAUCHHSIM
- apxinexcemoro [13, 380].

VY HamoMy BWITQAKy B poXi imeHTH(IKaTOpa H0-
CIIPKyBaHOTO TIONIST  BHCTYIA€  CIOBOCIONYYCHHSI
«precious stone» («KOIITOBHE KaMiHH»), HIO 1 € Ti€w
IHTETPALHOIO 03HAKOIO (apXiCeMOI0), 32 SKOK0 BHII-
JSIOTBCS. KOHCTUTYeHTH nociipkysanoro JICII - Ho-
MiHaIlii TOPOTOIIHHOrO KaMiHHS - 13 3arajJbHOro JIeK-
CHYHOT'O MAaCHBY aHTJIIHCHKOT MOBH.

Y cydacHOMY MOBO3HABCTBi BiJI3HAYAETHCS HEOO-
X1IHICTB JIOCIIJDKEHHS TIOJIB Ha TPHOX PIBHSX: BJIaCHE
CCMaHTHYHOMY, SIKHH YTBOPIOETHCS, BHUXOASYHM 3i
3HA4YeHb CJIiB; MOTUBAIITHOMY, Ha sikoMy onuHuUI JICIT
MOXXYTh PO3TIISIATUCS K «PETPOCTICKTUBHO» (13 TOUKH
30py MoJelNeil MOTHBAIlii, IO JIATIN
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B OCHOBY ITMX CIiB), TaK 1 «IEPCHEKTUBHO», TOOTO
BHUXOJISYM 3 OCOOJHMBOCTEH IIHOTO MOJIS SIK JDKepelna
CEMaHTHYHOI Ta CEMaHTHKO-CIOBOTBIPHOI JIepHBallii; a
TaKoX Ha PIBHI KyJbTYPHOI CHMBOJIKH, SKHHA TIpO-
JIOBXKY€ TIepIIIi 1B PiBHI AOCIHIpKEeHHs mouiB [ 1, 5].

MeTor0 HaIIoro IOCIHIPKCHHS € aHali3 caMme KyJb-
typosnoriyaoro acnekty JICII «komToBHE KaMiHHS» B
aHTJiCchKil MoBi. lleli piBeHb BHBYEHHS TIOJIB Iie-
penbavae po3IIIA CIiB, SKi MalOTh JTOJATKOBY KYIIb-
TYpHY CEMaHTHKY, TOOTO KyJIbTypHO OOyMOBJICHI 3Ha-
yernHs [1,5]. KpiM Toro, ockiibku OJHUM i3 HaIpsIMiB
Cy4YacHOI JITHTBOKYJIBTYpOJIOTii € (hpa3eonoridyHo opi-
€HTOBAHUU HAIPSM, SIKUH BHBYAE KYIbTYPHO MapKoO-
BaHUH 3MicT (Ppa3eoNOriYHUX OJUHHIL TEBHOT MOBH
[15, 304]. OG’exTOM HAIIOTO JOCTI/DKEHHS € TaKOX 1
(dpaszeosoriudi 3BOpOTH, A0 CKJIaay SKHX BXOJISThH
HOMIHAIIi KOIITOBHOI'O KaMiHHS.

Lz pobota 6a3yeThCst Ha MaTepiani CIOBHUKIB, Ki
OpIEHTOBAaHI HAa PO3KPUTTS TMEBHOI  KYJIBTYpPHOI
iHpopMalii PO Ty YM IHIIY HOMIHATUBHY OJMHUIIIO
(mami - HO), a came: Longman Dictionary of English
Language and Culture, miHrBOKpaiHO3HABYMX CJIOB-
HukiB BemukxoOpuranii, CIA, Asctpanii ta Hosoi
3enanaii. OmHi€0 3 0COOIMBOCTEH MEPILOTO Kepena €
HasBHICTB KyabTyposoriuaux 3amitok (Cultural Notes),
0 CHOPSAMOBaHI HE TUIbKA HAa PO3KPHUTTS 3HAYCHHS
cJI0Ba, a 1 Ha omuc foro koHoraii [17, V]. Hanpuknan:
«diamond - in the US and UK, a man traditionally gives
a diamond ring to a woman when he asks her to marry
him, and this shows that they are engaged» [17, 353],
«turquoise is often used in Native American jewellery»
[17, 1449].

I{o % cTOCYEThCS THIIUX JPKEPE TOCTIKEHHS, TO
BOHH, 33 BU3HAUCHHSIM aBTOPIB, € CJIOBHUKAMH 13 cepil
«MOBa W KyJbTypa», IO CHCTEMATU30BAHO OIUCYIOTH
KyIBTYPY BiIIOBITHUX KpaiH depe3 MOBY Ta HABOISITH
CKopillie 3araiibHi, aHDK creliaitizoBani Bigomocri [ 10,
8]. Uepes HalliOHANBHO-KYJIBTYPHY CEMAaHTHKY MOBHHUX
OAUHHUIIb TaKi CJIOBHUKH OO3BOJIAKOTH MPOHUKHYTHU B
KyJIbTYpy HOCIiB MOBH, y iX (DOHOBI 3HaHHS, SIKi
000B’SI3KOBO TIPHCYTHI y CBiIOMOCTI YYacHHKIB
KOMyHiKalii Ta 3HAYHOIO MIpOI0 BHM3HAYAIOTh CMHCI
BHUCJIOBIIFOBaHHA [ 16, 5].

Takum ymaOM, JICIT «KOMITOBHE KaMiHHS» MpE-
CTaBJIeHE B IuX Jkepenax jume HO 3 HamioHambHO-
KyJIbTYPHOIO CEMAaHTHKOIO. Y JIIHI'BOKPaiHO3HABUOMY
cnoBHUKY BenukoOpuranii 3adikcoBani, 30Kkpema,
Ha3BM [llaMaHTIB, II0 MPHUKPAIIAIOTh KOPOJIBCHKI
peraii: «Cullinan diamond, Great Star of Africa, Star
of Africa». Ha cxoocCTi 3a KOJIbOPOM 0a3yrOThCsl Taki
Hominanii: «Emerald Isle - Cmapacoosuii ocmpis
(Ipranois) - 3a  ACKpABo-3eleHUM — KOJIbOPOM
pocaunnocmi, ocobnrueo mpasuy (14, 179-180), Bin skoi
yrBopero «Emerald Isle Express - saniznuunui
excnpec i3 Jlonoona 6 Xonixeoy (14, 180); «ruby spaniel
- nopooa KIMHAMHUX coOax i3 u4ep8oHO-KOPUUHEBOH0
okpackoioy (14, 421).

Bumerkazanuii CIOBHHK (ikCye TakoXK 1 Taki peanii,
moB’s3aHi i3 kuTTAM Bemukobpuranii, sk «Diamond
Sculls - wopiuni smacanus 3 epebni na Xewneticokitl
pezami, a maxoic npu3z nepemodicyio yux smazanvy (14,
161), «Double Diamond - ¢ipmosa nassa nusay» (14,
167), «Opal Fruits - ¢ipmosa wnazea ¢pyxmosux
yykepory (14,351).

OnHiero 3 0COONMBOCTEH JOCHIKYBAHOTO TIOJIS B
aMEpHUKAHCHKIM KyJIbTYpl € Te, 0 8 HOMIHAIi KO-
TOBHOT'O KaMiHHsI, TIOPSIZT i3 POCIMHAMH TOINO, € eJIe-
MEHTaMH CHMBOJIIKM TI€BHHUX INTaTiB, a came: «agate,
sapphire - kaminHs-cuMBOJIH IrTaTy MonTanay (16, 21,
443), «aquamarine» (Komopamo), «blue agate»
(Hebpacka),  «fluorite»  (Imminoiic),  «garnety»
(KounekTukyT), «jade» (Baiiominr), «turquoise» (Hero-
Mexcuko). OcTtaHHIN i3 3a3HaUCHUX MiHEpaliB -
«turquoise» - € 10 TOTO * CBAIICHHUM KaMiHHSIM Y
MiBHIYHOAMEPHKAHCBKUX 1HJIAHIIB Ta YacTO BHKO-
PUCTOBYEThCA B iXHiX mpukpacax (16, 515).

Kpim Toro, Ha3BH TOPOrOIIHHOIO KaMiHHS BXOJSTh
0 CKIamy Takux TomoHiMiB, sk «Coral Gables -
Haunpecmuscnivuil  paiion ¢ Maiiamiy (16, 127)),
«Diamond Head - 2opa eyaxaniunozo noxooacenns
pationi Tononyny» (16, 150), «Pearl Harbor - socnno-
mopcoka 6aza CILIA na asaticokux ocmposaxy (16,
385); mo ckmamy mpi3BUChK ImTaTiB: «Gem State -
npizeuceko wmamy Atioaxo. Beascanocs, wo ldaho ¢
nepexknadi 3 MOGU I[HOIGHYIE O3HAYAE «KOWMOBHE
xaminmsy. Tomunxosicme yici emumonozii dosedena,
ane wmam i Oani pexknamye cebe AK «wmam-
camoysimy, a xcumenie nasusaiomvb Gem-Statersy (16,
194), «Diamond State - npizsucexo wmamy /enrasap.
Hesenukuii 3a pozmipamu, 6in idicpac eenuxy poiv 6
exonomiyi kpainuy [16, 150]; Ta IHmIIUX Ha3B:
«Diamond  Center-neogiyitina  nazea  paiiony
jo6enipnux Kpamuuyb ma maiicmepens é Hoio-Hopiy»
(16, 150), «Emerald Necklace — wnazea nanymooicxka
napkis y Bocmoniy (16, 164).

Jlis HOCisT aBCTpasiiichbKOi KyJIbTYpH BaXKIIMBUM €
KaMiHb «opai», OCKUIBKH pOJIOBHINA ABCTpaii JaroTh
10 90% cBiTOBOro BHIOOYTKY OIajia; FOBEJIpHI
OpUKpack 3 oOmaja € HalOUIbII MOMyJISIpHUMHU
CyBeHipamMu 3 ABCTpaimii, Xxouya II¢ KaMiHHs], Ha
MEPEeKOHAHHS aBCTPATINIIB, TPUHOCUTH HemacTts [10,
154]. Tlomibny mo uworo ponb y Hogiii 3emanmii
BiJZlirpae «greenstone - negppum, wo sudobysacmuvcs Ha
3ax001 Kpaiuu, GUCOKO UYIHYEMbCA Maopityamu ma
BUKOPUCMOBYEMBCS. HUMU OISl BUCOMOBIEHHS NPUKPAC
ma  nocydy» (10, 106). Y  BignmoBimHOMY
JMIHTBOKPATHO3HABUOMY CIIOBHHKOBI 3a3Ha4eHi TaKOX
BJIaCHI HA3BH, JO CKJIAJAy SKHUX BXOJATh HOMIHAIIIT
rkowmroBHoro kaminusg: «Coral Sea», «Coral Sea
Islands». BaraTto yBaru aBTOpH CIOBHHUKIB IMPHILIISIOTH
i ommcoBi (uopu Ta (hayHH HaHUX KpaiH, cepen SKUX
BUJIUIIEMO TaKi HA3BU POCIHUH, sIK «coral treey, «bats-
wing coral- tree», «coral peay, Ta TBapuH: «cat’s-eyer,
«coral snake», «diamond snake», «amethystine
pythony,



246

Ooecoruit ATHEGICMUYHNUTL GICHUK

«pearl perchy, «gemfishy. Cxim Bim3HaumrtH, 1m0 IIi
Ha3BH MOTHBOBAHI TIEPEBAKHO CXOXKICTIO 30BHIIIHLOTO
BUTIISAAY (y OUTBIIOCTI BUTIAJIKIB - KOJIBOPY) ITUX TBAPUH
1 POCJIMH Ta BiJNOBITHOT'O JJOPOTOI[IHHOTO KaMiHHSI.

Takum umaom, HO, mo m0o3HA4alOTh KOINTOBHE
KaMiHHS, OepyTh aKTHBHY yd4acThb y BTOPHHHIA HO-
MiHaIii Ta BXOJSATHh IO CKJIAQy Ha3B DPi3HOMAaHITHHX
peatiii aHTJIOMOBHOTO CBITY.

Sk Bxe 3a3Hayayocs, L€ OJIHWUM AaCIEeKTOM JO-
cmipkeHHs JICII Ha piBHI KynbTypHOI CHMBOJIIKU €
aHamiz ¢QpaseonorivEux omMHUIB. DpaszeonorizMu
OyZb-sIKOi MOBU € JIHIBOCEMIOTHUYHUM (DEHOMEHOM,
(opMyroun 0COONMMBY «IiAMOBY», y sIKiil B ycTajeHii
¢dopMmi 30epiratoThCsi W TPAHCIIOIOTHCS  YABICHHS
eTHocy npo cBiT [9, 11]. OcHoBHUMHU O3HaKamu (pa-
3€0JI0TI3MIB € CTiHKiCTh Ta BiITBOPIOBAHICTh Y MOBJICHHI
(15, 641).

Hamu Oyno mpoananizoBano 20 ¢pa3eoaoriyHux
OJIMHMIb, IO CKJIAQy SKUX BXOAATH HOMIHAII ceMu
JOpOTOIliHHMX MiHepaniB, a came: HO diamond (8
¢bpazeonoriuamx 380potis), pearl (6), ruby (2), emerald
(1), sapphire (1), jet (1), amber (1). Caix 3a3HaunTH, 1m0
cepel PO3MIITHYTHX HAMH CTalHX CIOBOCIIONYYEHB
3ycTpivaroThesl cyOcTanTuBHI (Hampukman, a pearl of
great price), an’extuBHi (black as jet), miecmiBmi (set
something above rubies) dpaseosnoriuni omunMI, a
TaKkoK Ti, II0 MailoTh CTPyKTypy peuenns (Does the
Queen wear pearls?).

OnHuM 13 3aBJaHb HaNIOi poOOTH € aHaji3 THIIIB
MOTHBAIlli ITUX (Hpa3eosori3MiB, a TAKOX BUSIBICHHS
03HAaK KOIITOBHOTO KaMiHHJ, IO MOKJAIEHI B OCHOBY
miel MOTHBAILIi1. Tpanumiiiao ¢dpazeosoriamu
pO3MIIANAIOTEC  SIK  3HAKM BTOPUHHOI  HEMIPAMOI
HoMmiHamii (15, 642); cepen TUMIB MEPEOCMHUCICHHS 3a
¢pazeosoriyHoi HOMiHaLii BUAIISIOTE MeTadopUUHE
(IpocTe MEepeoCMHCIEHHS) Ta METOHIMIYHE (CKIIagHe
nepeocmucnenns) [5, 124-129]. 3rigHo 13 1iew
kjnacugikamiero  OUTBIIICTE 13 NpoaHATI30BaHUX
(hpa3eosoriuHuX OIWHUIL YTBOPEHI 3a JIOTOMOTO)
MeTaOpUYHOTO TEPEOCMHUCIICHHS, B OCHOBI SKOTO
JIEKUTH 37e01IBIIOr0 Taka O3HaKa KaMiHHS, SK HOTO
KOIITOBHICTh. Tak, «to set something above rubiesy -
yinyeamu na eéazy sonoma (11, 118), «cast pearls before
swine - to show or offer something special to someone
who will not enjoy it or understand how valuable it is»
(18, 259), aBropcekwmii BuchiB J[x. [dpaiinena «he who
would search for pearls must dive belowy - 6e3 mpyoa
nema nnoda (12, 570), «Does the Queen wear pearls?-
people use this question and others like it to answer to
someone else’s question when they want to emphasize
that the answer to a question is clearly “yes”» (18, 269),

«diamonds are forever - because they often represent
marriage» (17, 353), «diamonds are a girl’s best friend
- if you are rich you do not have to worry about
anything» (17, 353).

Taxki x dpaseonoriuni oguumii, sk «a pearl of great
price», «a diamond of the first water», «a rough
diamond / a diamond in the rough - used about someone
who is not very polite or well educated but has good
qualities» (18, 84-85), oxpim akryamizamii cemu
KOIITOBHOCTI KaMiHHS, MICTATh 1€ W OLIHKY
MO3HAYYBAaHUX SIBHII, MPUYOMY IEPIIi J1BA 3BOPOTH
MarTh MO3UTHBHE 3abapBiicHHS, a ocTaHHii (a rough
diamond) mae 3mimrany OIiHKY (SIK MO3UTHBHI, Tak i
HETaTUBHI OIIIHOYHI KOMIIOHEHTH 3Ha4YeHH:) [5, 168].

[ami ¢paseosioriydi 3BOPOTH, YTBOpPEHi 3a IOIMO-
MOTO0 MeTa(h)OPHUYHOTO MEPEOCMUCIICHHS, 0a3yIThCs
HA TaKkWX O3HAKaX KOIITOBHOTO KaMiHHA, SIK WOTO
crpykrypa: «black diamonds - xam sne eyeiniay (12,
211), tBepaicts: «diamond cut diamond - naiiuna xoca
na kaminoy (12, 211), komip: «the amber nectar - beer»
(18, 242), «black as jety. Ocranniit ¢paseosaoriam
MOXXHA  TakOoX  BIOHECTH 1O IHTETpariifHo-
MTOPIBHSJIBHOTO THITY MOTHBAIIii, IO Tependayae i
4yac TBOPEHHS (Ppa3eosOTiYHAX OJUHHUIIH 3aCTOCYBAHHS
orepaTopiB MOPIBHIHHSA (CIOJIYYHHKIB 200 4acToK) [9,
52]. Jlume omHE 3  PO3MISIHYTHX  CTalUX
CIIOBOCTIONTyYECHb YTBOpEHE 3a JOTIOMOTOI0
METOHIMIYHOTO TIepEOCMUCIEHHS: «pearly king and
queen - people chosen from certain London families
who have the right, on certain special occasions, to
wear clothes richly decorated with patterns of pearl
buttons» (17, 992).

TakuM YHHOM, OUTBIIICT (DPa3eoNIOTIUHUX 3BO-
pOTiB, A0 CKiIagy sKUX BXOJATH Ha3BU KOIITOBHOI'O
KaMiHHA, 0a3yloTbcsi Ha MeTadopuuHiil MoTHBaIlil, B
OCHOBI SIKO1 3HaXOASATHCS TaKi 03HAKH, SIK KOIITOBHICTb,
KOJIip, CTPYKTYpa Ta TBEpAicTh MiHepaiiB. Kpim 1poro,
y JKepenax IOCTiKeHHsS 3a¢ikCcoBaHI Taki 3BOpPOTH,
sk «pearly gates - a humorous expression meaning the
entrance to heaveny (18, 134), Ta Ha3Bu pi3HOMAaHITHHUX
pIYHHIG TOJPYKHBOTO XKUTTS Ta FOBiNeiB: «diamond
wedding/jubilee»,  «ruby  wedding»,  «emerald
wedding», «sapphire wedding». CnosaukoBi aedinimii
ux (pazeosori3MiB HE MICTATH iH(pOpMaLii Ipo iXHE
MOXO/DKEHHS Ta MOTHBAIlIO, JOCTIDKEHHS — SKOI
notpedye JOAaTKOBOTO JIaXpOHIYHOTO aHAII3y.

[epcnekTuBY TOHANBIIOrO JOCTIIKEHHS JIHT-
BOKYJIBTYPOJIOTIYHHX ~ OCOONHMBOCTEH  AHTIIOMOBHHX
HOMIHAI KOIITOBHOIO KaMiHHSA BOA4aeMo B aHami3i
iXHBOTO (PYHKIIOHYBaHHS B MOBJICHHI Ha MaTepiaii
PI3HOXAHPOBUX TEKCTIB.
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